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Esclaves de Dieu, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 
l’égard de Allah Al-^Aliyy Al-^Adhim, Lui Qui dit dans Son Livre explicite ce qui signifie : 

« Ô vous qui êtes croyants, faites preuve de piété à l’égard de Dieu et que chacun 
considère ce qu’il a préparé pour l’au-delà. Faites preuve de piété à l’égard de 
Dieu, certes Dieu sait tout de vous et ne soyez pas comme ceux qui ont délaissé 
l’accomplissement des obligations de Dieu et à qui Il a fait oublier leur propre 
intérêt, ceux-là sont les pervers. » 
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Sachez, frères de foi, que le Prophète ! a incité à faire le sacrifice puisqu’il dit ce qui 

signifie : « Faites le sacrifice et parfumez-vous, car tout musulman qui dirige son 
offrande vers la Qiblah, le sang de cet animal, ses résidus et sa laine seront autant de 
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bonnes actions présentes dans sa balance au Jour du jugement. » C’est un acte 
fortement recommandé, une sounnah mou’akkadah, pour celui qui en a les moyens, 
qu’il soit en pèlerinage ou pas. 
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Le temps du sacrifice commence après le début du temps de la prière de l’Aïd du 
sacrifice, et après que s’est écoulé le temps d’accomplir deux rak^ah et deux discours. 
Si quelqu’un égorgeait avant cela, cela ne serait pas suffisant et ce en raison du hadith 
de Al-Boukhariyy et Mouslim, d’après Al-Bara’ que Dieu l’agrée, qui a dit que le 
Messager de Dieu ! a fait un discours le Jour du sacrifice après la prière, et a dit ce qui 

signifie : « Celui qui fait notre prière que voici et égorge ce que nous égorgeons aura 
réalisé notre tradition, alors que si quelqu'un égorge avant notre prière, l'animal sera 
pour la consommation, qu’il fasse alors un autre sacrifice à la place. » Son temps 
s’étend jusqu’au coucher du soleil du troisième jour du Tachriq. 
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Les textes des savants chaféites sont en accord à dire qu’il n'est pas permis de vendre 
une partie de l’animal qui est sacrifié, que ce sacrifice ait lieu suite à un vœu1 – nadhr – 
ou en tant qu’acte de bienfaisance non obligatoire. Ce jugement concerne aussi bien la 
chair que la graisse, la peau, les cornes, la laine et autres. Il n’est pas permis de faire en 
sorte que la peau ou toute autre partie de l'animal soit remise en salaire à celui qui 
l’égorge. Al-Boukhariyy et Mouslim ont rapporté de ^Aliyy, que Dieu l’agrée, qu’il a dit 
ce qui signifie : « Le Messager de Dieu ! m'a chargé de vérifier que les chameaux qu’il 

 
1 Dans ce cas-là, il est une obligation de faire le sacrifice. 
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avait fait égorger étaient bien égorgés et de partager leurs chairs, leurs peaux et leurs 
entrailles aux pauvres, et de ne rien en donner à celui qui a égorgé en contrepartie de 
ce qu’il avait fait. » 
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Le sacrifice, chers frères de foi est une tradition de notre maître Ibrahim ̂ alayhi s-salam. 
Le Messager de Dieu ! a dit à son propos ce qui signifie : « C’est une tradition instaurée 
par votre ancêtre Ibrahim. » En effet, notre Maître Ibrahim ^alayhi s-salam avait reçu 
la révélation dans le rêve d’égorger son fils Isma^il. Allah ta^ala dit à propos de Ibrahim 
qu’il a dit à son fils ce qui signifie : « Ô mon fils, j’ai vu dans le rêve que je 
t’égorgeais. » Or le rêve que font les prophètes est une révélation. S’ils voient quelque 
chose dans le rêve, ils le réalisent. C’est ainsi que Ibrahim ^alayhi s-salam fut résolu à 
réaliser ce qu’il avait vu dans le rêve. 
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Les spécialistes de l'histoire prophétique et du Tafsir ont dit que Ibrahim ̂ alayhi s-salam 
a dit lorsqu’il avait voulu égorger son fils Isma^il ce qui signifie : « Viens, nous allons 
sacrifier quelque chose pour Allah ^azza wajall ! » Il a donc pris un couteau et une 
corde puis ils s’en sont allés entre les montagnes, et c'est alors que Isma^il lui a dit :  
– Ô mon père, où est donc ton offrande ? 
– Ô mon fils, répondit son père, j’ai vu dans le rêve que je t’égorgeais !  
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Il lui avait alors répondu ce qui signifie : « Ô mon père, fais ce que tu as reçu l’ordre de 
faire, tu me trouveras si Dieu le veut, au nombre de ceux qui patientent. » 

Puis il lui a dit ce qui signifie : « Attache bien mes liens afin que je ne tremble pas et 
éloigne de moi tes vêtements pour qu’ils ne soient pas tâchés de mon sang au risque 
que ma mère ne le voie et qu’elle en soit attristée, et passe rapidement le couteau sous 
ma gorge afin que la mort me soit plus facile ; et quand tu verras ma mère, transmets-
lui mon salam. » 

ف
َ
أ
َ
ق
ْ
لبَ
َ
يسَ 

ِّ
د
ُ
ن
َ
بإِ ا

ْ
ف مُيهِارَ

ُ
ق
َ
ب
ِّ
ل
ُ
ه
ُ
بيَوَ 

ْ
قيَوَ كِي

ُ
لو
ُ
عِن 

ْ
لا مَ

ْ
ع
َ
نوْ
ُ
أ 
َ
ن
ْ

لب 4نَُيب اَي تَ
ََ

أ 
َ
م
ْ
ع اللهِا رِ

َ
جوَ 4ز

َ
ل
4
ع ،
ُ
نإِ 4م

4
ه
ُ
أ 
َ
م
َ
 4ر

كِّسلا
ِّ

لب يَن
ََ

ح 
َ
ل
ْ
ف هِقِ

َ
ل
َ
ي مْ
َ
ق
ْ

عطَ
ْ
ش 
َ
ي
ْ
ئ
ً
قوَ ،ا

َ
لا
َ
مج 
َُ
دهِا

ٌ
ل 
َ
مـ
4
أ ا
َ
م
َ
ه4ر
َ
لب ا

ََ
ح 
َ
ل
ْ
غا هِقِ

ْ
ق
َ
ل
َ
تبَ
ْ
ف 
َ
ق
َ
لا
َ
سإِ 

ْ
ليقِامَ

ُ
م 
َ
لا
َ

ك
َ
 

ق
َ
لا
َ
غا 
ْ
ق
َ
ل
َ
تبَ
ْ
ق 
َ
لا
َ
طا 

ْ
ع
َ

هِب نْ
َ
عطَ ا

ْ
ن
ً
ف ا
َ
ل
َ
م
4
عطَ ا

َ
هِب نَ

َ
غ ا
َ
تبَ
ْ
لوَ 

َ
ي مْ
َ
ق
ْ

عطَ
ْ
ش 
َ
ي
ْ
ئ
ً
ذوَ ا

َ
كِل
َ
لأِ 

َ
ن
4
ه اللهَا 

ُ
خ وَ

َ
كل قُلِا

ُِّ
 

®
هوَ ءٍَْ

ُ
3ا وَ

4
يخ يِ

َْ
ل
ُ
لا قُ

ْ
ق
َ

ط
ْ

كِّسلاِب عَ
ِّ

م يِن
َ

Äَ ش
َ
 .ءَا

C’est alors que notre maître Ibrahim s’est dirigé vers lui en pleurant, il le serra dans ses 
bras en disant ce qui signifie : « Quelle bonne aide tu fais, mon fils, pour accomplir l’ordre 
de Allah ^azza wajall. » Puis il a fait passer le couteau sur le cou mais le couteau n’a 
rien coupé. Moujahid a dit que lorsqu’il a passé le couteau sur sa gorge, le couteau s’est 
retourné. Isma^il a alors dit ce qui signifie :  
– Qu’as-tu ? 
– Il s’est retourné, avait répondu Ibrahim  
– Plante-le, lui avait dit Isma^il. 

Mais quand il essaya de redonner un coup, le couteau ne s’est pas planté et n’a rien 
coupé, parce que Dieu tabaraka wata^ala est le Créateur de toute chose, Il est Celui 
Qui crée le fait de couper pour le couteau et ce qui est de cet ordre, s'Il veut. 

قوَ 
َ
د
ْ
ع 
َ
ي اللهُا مَلِ

َ
ع
َ
لىا
َ

لعِِب 
ْ
لأا هِمِ

َ
3ا Öِِّزَ

4
لا يِ

َ
ديزَِي 

ُ
لاوَ 

َ
ف 
َ
ن
ْ
ق
ُ

لاوَ صُ
َ

ف 
َ
ت
َ

ج
َ

د
4
د
ُ
أ 
َ
ن
4
بإِ 
ْ
ناوَ مَيهِارَ

ْ
ن
َ
ه
ُ
لا 
َ

 

ف
َ
ت
َ
أ
َ

خ
4
ع نِارَ

َ
ما نِ

ْ
ثتِ
َ
أ لِا

َ
م
ْ
ي اللهِا رِ

َ
ع
َ
لىا
َ

أوَ 
َ
غ
4
ه
ُ
قدِاصَ امَ

َ
ت فِي نِا

َ
س
ْ
ماوَ امَهِمِيلِ

ْ
ثتِ
َ
نوَ ،امَهِِلا

ُ
بإِ اَي يَدِو

ْ
 دۡقَ﴿ مُيهِارَ

 ُهَعَم ُليِْبرجِ اَذإَِف مُيهِارَْبإِ رََظَنَف َكنِْبا ءُاَدفِ اَذَه ١﴾� يَِنسِحۡمُۡلٱ يزِنَۡ كَِلٰذَكَ اَّنِإۚ ٓاَيءُّۡرلٱ تَقَّۡدصَ
ك
َ
ب
ْ

ش
ٌ

ق 
َ
لا
َ
ي 
َ
ع
َ
لىا
َ

سإِ ص4َلَخ َلىاَعَي اللهَا 4نَأ ْيَأ ٢﴾� مٖيظِعَ حٍۡبذِِب هُٰنَۡيدَفَوَ﴿ 
ْ
ليقِامَ

َ
3ا نَمِ 

4
ب
ْ
أِب حِ

َ
ن
ْ
 

ج
َ
ع
َ

ل
َ
دفِ 

َ
P ءًا

ك َُ
َ
ب
ْ

ش
ً
أ ا
َ
ق
ْ
نرَ
َ
ع 
َ

جَلحا مَيظِ
ْ
�بََرلاوَ مِ

َ
 .ةِ

 
 .١٠٥ / تافاصلا ةروس ١

 .١٠٧ / تافاصلا ةروس ٢
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Allah ta^ala a su par Sa science qui est de toute éternité, qui n’augmente pas, ne diminue 
pas et ne se renouvelle pas, que Ibrahim et son fils ne tarderaient pas un seul instant 
pour obéir à l’ordre de Allah ta^ala, mais qu’ils seraient véridiques dans leur 
soumission et leur obéissance. C’est alors que Ibrahim a entendu un appel ce qui signifie : 

« [Ô Ibrahim] Tu as réalisé [ce que tu avais reçu l'ordre de faire en révélation dans] le 
rêve, certes voici que Nous rétribuons les bienfaiteurs, voici une compensation 
pour ton fils. » Ibrahim vit alors que Jibril avait amené avec lui un bélier ce qui signifie : 

« Et Nous l'avons compensé par un sacrifice généreux. » Allah ta^ala a délivré 
Isma^il de l’égorgement en faisant en sorte que le bélier soit une compensation pour 
son égorgement à lui, c’était un bélier pourvu de cornes, de couleur blanche, de grande 
dimension et qui avait beaucoup de bénédictions. 

خإِ 
ْ
ةوَ
َ
نإِ نِامَيلإِا 

4
ه 
َ
صقِلا هِذِ

4
ة
َ
ت 
َ
ديزِ

ُ
ن
َ
نيقَِي ا

ً
عِب ا

َ
ظ
َ

لأا ةِمَ
َ
ن
ْ
ع ءِايَبِ

َ
ل
َ
لا4سلا مُهِي

َ
3ا مُ

4
كا نَيِ

َ
ن
ُ
كل او

ُُّ
ه
ُ
 مْ

م
ُ

لسَ
ِّ
ي اللهِ يَنمِ

َ
ع
َ
لىا
َ

م 
ُ

سر
ْ

لىإِ يَنعِِ
َ

عاطَ 
َ
قوَ هِتِ

َ
د
ْ
م 
َ
د
َ

ح
َ
ه
ُ
ي اللهُا مُ

َ
ع
َ
لىا
َ

قلا فِي 
ُ
كلا نِاءَرْ

َ
قِب مِيرِ

َ
ُّ�وَ﴿ Pِِوْ

ٗ
 

قلإِا فِي مْهِِب يَدَِتْقَغ ْنَأ غِيبَْنيََف ١﴾�يَمِلَٰعَلۡٱ ََ� انَلَّۡضفَ
ْ
لب لِابَ

ََ
لخا 

َ
ير
بلاِاوَ تِاَْ

ْ
عتِ
َ
ع دِا

َ
 نِ

لا
ْ
حمُ
َ
م4ر
َ
  .تِا

Mes frères de foi, ce récit augmente notre certitude en l’éminence des prophètes 
^alayhimou s-salam qui étaient tous soumis à Allah ta^ala et s’empressaient pour 
l’obéissance. Allah ta^ala a fait leur éloge dans le Qour’an honoré dans Sa Parole ce qui 

signifie : « Nous leur avons accordé à tous un degré supérieur aux autres 
créatures. » Il convient de prendre exemple sur eux dans leur empressement à faire le 
bien et à s’éloigner des péchés. 

يوَ
ُ
س
ْ
ت
َ
ف
َ
دا
ُ
ه نْمِ 

َ
صقِلا هِذِ

4
أ ةِ
َ
ي
ْ

ض
ً
أ ا
َ
ن
4
م 
َ

ئيشِ
َ
ة
َ
ي اللهِا 

َ
ع
َ
لىا
َ

ن 
َ
ذفِا

َ
ة
ٌ
مخ فِي 

َْ
ل
ُ
قو
َ
أوَ هِِتا

َ
ن
4
لأا 

َ
م
ْ
غ رَ

َ
ير
لا ُْ

ْ
ئيشِمَ

َ
ف ةِ
َ
ق
َ
د
ْ
 

أ
َ
م
َ
ي اللهُا رَ

َ
كرَابَ

َ
يوَ 

َ
ع
َ
لىا
َ

بإِ 
ْ
ذِب مَيهِارَ

َ
ب
ْ
bوَ حِ

َ
ل هِِ

َ
نكِ
4
ه
ُ
ل 
َ
ي مْ
َ
ش
َ
أ
ْ
ح 
ُ

ص
ُ

Pو
ف ،َُ

َ
ل
َ
ي
ْ

كل سَ
ُُّ

م 
َ
أ ا
َ
م
َ
ي اللهُا رَ

َ
ع
َ
ش هِِب لَىا

َ
 ءَا

ح
ُ

ص
ُ

Pو
لوَ َُ

َ
ي
ْ

كل سَ
ُُّ

م 
َ
ش ا

َ
ح ءَا

ُ
ص
ُ

Pو
أ َُ

َ
م
َ
ف هِِب رَ

َ
نامَيإِ

ُ
لا 

ْ
ؤمُ
ْ
عاطَوَ يَننِمِ

َ
ة
ُ
أِب يَنعِِئا4طلا 

َ
م
ْ
موَ اللهِا رِ

َ
ئيشِ

َ
 هِتِ

لعِوَ
ْ
محوَ هِمِ

ََ
ب
4
ضرِوَ هِتِ

َ
أ هُا

َ
م
4
ك ا

ُ
ف
ْ
كالا رُ

َ
صعِوَ نَيرِفِ

ْ
نايَ

ُ
علا 

ُ
ص
َ
ف ةِا

َ
ئيشِمَبِ

َ
لعِوَ اللهِا ةِ

ْ
ل هِمِ

َ
ل نْكِ

َ
ي
ْ

أِب سَ
َ
م
ْ
 رِ

لاوَ اللهِا
َ

حمَِب 
َ
ب
4
لاوَ هِتِ

َ
ضرِِب 

َ
  .هُا

On tire également de ce récit le fait que la volonté de Allah ta^ala concerne toutes 
choses parmi Ses créatures et que l’ordre est différent de la volonté, puisque Allah 
tabaraka wata^ala a ordonné à Ibrahim d’égorger son fils, mais n’a pas voulu que cela 
se réalise. Ce n’est pas tout ce que Allah ta^ala ordonne de faire dont Il veut la 

 
 .٨٦ / ماعنلأا ةروس ١



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne.         Les discours de l’APBIF sont disponibles sur apbif.fr  6 

réalisation et ce n’est pas tout ce dont Il veut la réalisation qu’Il ordonne de faire. Ainsi 
la foi du croyant et l’obéissance de l'obéissant sont par l’ordre de Dieu, par Sa volonté, 
Sa science et Son agrément. Quant à la mécréance des mécréants et la désobéissance 
des désobéissants, elles sont par la volonté de Dieu, conformes à Sa science, mais ne 
sont pas par l'ordre de Dieu ni par Son agrément. 

خإِ
ْ
ةوَ
َ
لعت ةيمهأب م�ركذن كرابلما ديعلا اذه في نِامَيلإِا 

ّ
 ةديقعلا هنمو يروضرلا نيbا ملع م

خ اللهُاف تاقولخلما ةهباشم نع هللا هينزت ةديقعلا رومأ مهأ نمو ةيملاسلإا
َ
كل قُلِا

ُِّ
 ®
خ اللهُا ،ءٍَْ

َ
 قُلِا

ه
َ
ذ
َ
علا ا

َ
لا
َ
خ اللهُا ،مِ

َ
خ اللهُا ،ءِام4َسلا قُلِا

َ
علا قُلِا

َ
خ اللهُا ،شِرْ

َ
فلا قُلِا

َ
ض
َ
خ اللهُا ،ءِا

َ
كالما قُلِا

َ
خ اللهُا ،نِ

َ
 قُلِا

هلِجا
َ
كا اللهُا ،تِا

َ
ن
َ
م 
َ
جوْ
ُ
دوْ
ً
لأا فِي ا

َ
ق لِزَ

َ
ب
ْ
ل
َ
جوُ 

ُ
ه دِو

َ
ذ
َ
لخا ا

َ
ل
ْ
كا ،قِ

َ
ن
َ
م 
َ
جوْ
ُ
دو
ً
لوَ ا

َ
كَي مْ

ُ
م نْ
َ

كا
َ

ن
ٌ
هجِ لاوَ 

َ
ة
ٌ
 لاوَ 

ف لاوَ ءٌامَسَ
َ

ض
َ
أ لاوَ ءٌا

َ
ر
ْ

ض
ٌ

ع لاوَ 
َ
شرْ
ٌ

ك لاوَ 
ُ
كا ،éِêرْ

َ
ن
َ
م 
َ
جوْ
ُ
دو
ً
لأا فِي ا

َ
لوَ لِزَ

َ
كَي مْ

ُ
® نْ

غ ءٌَْ
َ

ير
كا ،هُُْ

َ
ن
َ
 

م
َ
جوْ
ُ
دو
ً
هجِ لاِب ا

َ
م لاوَ ةٍ

َ
كا
َ

ف اللهُا ،نٍ
ُ
غ
َ

ير
ف لاوَ ُِّ

َ
ت
َ
غ
َ

ير
عنَ اللهُا ،4ُ

ْ
د
َ
أ 
َ
ن
ْ
خ 
َ
ل
َ
ه قَ

َ
ذ
َ
علا ا

َ
لا
َ
يفِ امَِب مَ

ْ
هلِجا نَمِ هِ

َ
 تِا

لأاوَ
َ
م
ْ

نكِ
َ
علاوَ ةِ

َ
كلاوَ شِرْ

ُ
ل تِاوَم4َسلاوَ éِِّرْ

َ
لزََي مْ

ْ
ك 
َ
كا امَ

َ
ن
َ
لأا فِي 

َ
م لِزَ

َ
جوْ
ُ
دو
ً
هجِ لاِب ا

َ
م لاوَ ةٍ

َ
كا
َ

  .نٍ

 ةيملاسلإا ةييرلخا عيراشلما ةيعجم زكارم في مكاحلأاو ةديقعلا رومأ ملعكح م�وعدن ناميلإا ةوخإ

 .مكلو اج قيفوكحا هللا ينلئاس اهيف مكلبقتسن نأ انسريو اسنرف في

 
Mes frères de foi, en cette fête bénie, nous vous rappelons l'importance d'apprendre la 
science religieuse indispensable, notamment la croyance islamique. Parmi les points 
essentiels de la croyance figure le fait de croire que Allah ta^ala est exempt de toute 
ressemblance avec les créatures, car Allah est le Créateur de toute chose. Il est le 
Créateur de ce monde, le Créateur des cieux, le Créateur du Trône – al-^Arch –, de 
l'espace, de l'endroit et des directions. Dieu existe de toute éternité avant l'existence de 
toute la création ; Il existe alors qu'il n'y avait ni endroit, ni direction, ni ciel, ni espace, 
ni terre, ni Trône, ni Koursiyy. Il existe de toute éternité alors que rien d'autre que Lui 
n'est de toute éternité. Il existe sans direction et sans endroit. Dieu change les créatures, 
mais Lui ne change pas. Après avoir créé ce monde avec tout ce qu'il contient comme 
directions, endroits, Trône, Koursiyy et cieux, Il est tel qu'Il est de toute éternité : 
existant, sans direction et sans endroit.  
Mes frères de foi, nous vous invitons à apprendre les fondements de la croyance et les 
règles religieuses dans les centres de l'Association des Projets de Bienfaisance 
Islamiques en France. Nous serons heureux de vous y accueillir, en demandant à Allah 
de nous accorder, à vous comme à nous, la capacité de Lui obéir. 

Ayant tenu mes propos, je demande que Dieu me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 

 :ةيناكخا ةبطلخا
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أ اللهُا
َ
ك
ْ

أ اللهُا ،بَُر
َ
ك
ْ

أ اللهُا ،بَُر
َ
ك
ْ

أ اللهُا ،بَُر
َ
ك
ْ

أ اللهُا ،بَُر
َ
ك
ْ

أ اللهُا ،بَُر
َ
ك
ْ

أ اللهُا ،بَُر
َ
ك
ْ

مَلحا ،بَُر
ْ
د
ُ
برَ اللهِ 

ِّ
علا 

َ
لا
َ
 يَنمِ

صلاوَ
4

لا
َ

ة
ُ
لا4سلاوَ 

َ
لب مُ

ََ
أ اللهِا لِوسُرَ 

َ
م
4
عنَ ا

ْ
د
ُ
ف 
َ
أ
ُ
كيصِو

ُ
غوَ مْ

َ
ف
ْ

vِ تِب
َ
ق
ْ
 .اللهِا ىوَ

La louange est à Dieu le Seigneur des mondes et que l’honneur et l’élévation en degrés 
soient accordés au Messager de Dieu.  

Je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à l’égard de Dieu. 

خإِ
ْ
ةوَ
َ
هِب ،نِامَيلإِا 

َ
لا هِذِ

ْ
نمُ
َ
علا ةِبَسَا

َ
أ ةِمَيظِ

ُ
ذ
َ
ك
ِّ
كرُ

ُ
غوَ مْ

َ
ف
ْ

vِ لصِِب
َ
لأا ةِ

َ
ر
ْ
ح
َ
موَ مِا

ُ
فلا ةِاسَاوَ

ُ
ق
َ
لأاوَ ءِارَ

َ
ف
ْ
ت
َ
 مِا

لأاوَ
َ
لاوَ لِمِارَ

ْ
ف يِنكِاسَمَ

َ
ق
َ
د
ْ
ق 
َ
لا
َ
لوسُرَ 

ُ
لىصَ اللهِا 

4
ع اللهُا 

َ
ل
َ
ي
ْ
لسَوَ هِ

4
عكَِ مَ

ْ
صلا ضِ

4
ح
َ
أ اَي ةَِبا

َ
ساجّا اهُّي

ُ
فا 
ْ

ش
ُ
 او

لصِوَ مَلا7سلا
ُ
لأا او

َ
ر
ْ
أوَ مِاح

َ
ط
ْ

لصَوَ مَاع7طلا اومُعِ
ُّ
للاِب او

7
ي
ْ
ساجّاو لِ

ُ
مايغِ 

ٌ
ت 
َ
د
ْ

خ
ُ
ل
ُ
نَلجا او

7
ة
َ
 ها مٍلاسَِب 

١

  
Chers frères de foi, en cette occasion éminente, je vous rappelle et je me rappelle à moi-
même de maintenir les liens avec les proches parents, et d’être bienfaisant envers les 
pauvres, les orphelins, les veuves, les miséreux. 

Le Messager de Dieu ! a dit à certains compagnons ce qui signifie : « Ô vous les gens, 
passez le salam, entretenez les relations avec les proches parents, partagez la 
nourriture avec les gens, faites la prière pendant la nuit alors que les gens sont 
endormis, vous entrerez au Paradis en sécurité. » 

أوَ
ُ

ح
َ

ذ
ِّ
كرُ

ُ
غوَ مْ

َ
ف
ْ

vِ ِق نْم
َ
عيطِ

َ
ف مِح4ِرلا ةِ

َ
ق
َ
د
ْ
ق 
َ
لا
َ
نُّبرَ 

َ
ي ا
َ
كرَابَ

َ
يوَ 

َ
ع
َ
لىا
َ

تكِ فِي 
َ
كلا هِِبا

َ
 8ََّٱْ اوقَُّتٱوَ﴿ مِيرِ

لۡٱوَ ِۦهِب نَوُلءَٓاسََت يَِّلٱ
َ
 ،رِِئابََكلا نَمِ مِح4ِرلا َةَعيطَِق 4نإَِف ،اَهوُعطَْقَي ْنَأ مَاَحْرَلأا اوُق4يا يَِأ ٢﴾�ۚ مَاحَرۡ

تحوَ
َْ

ص
ُ

ل
ُ
قلا 

َ
عيطِ

َ
ة
ُ
يحإِِب 

َ
ق شِا

ُ
ل
ُ
لأا بِو

َ
ر
ْ
ح
َ
يوَ مِا

َ
ن
ْ
هيِرفِ

َ
مإِ ا

4
تِرب ا

َ
حلإِا كِْ

ْ
لاِب نِاسَ

ْ
ح فِي لِامَ

َ
جاَلحا لِا

َ
لزِا4جا ةِ

َ
 ةِ

لاِب مْهِِب
َ

ع 
ُ
ذ
ْ
أ رٍ
َ
ت وْ
َ
لاِب ةِرَايَِّزلا كِرْ

َ
ع 
ُ
ذ
ْ
ك رٍ

َ
ذ
َ
كِل
َ
علاوَ ،

ُ
ذ
ْ
ك رُ

َ
أ
َ
ن
ْ
ف 
َ
ف
ْ
دقِ
َ
م 
َ
كا ا

َ
ن
َ
لصَِي 

ُ
ه
ُ
لا نَمِ هِِب مْ

ْ
أ لِامَ

َ
يج وْ
َ
دِ
َ
 هُ

ل
َ

نكِ
4
ه
ُ
يح 
َْ

ت
َ
جا
ُ
ه
ُ
ه امَِل 

ُ
أ وَ
َ
ðوْ
َ

صِرب 
نمِ هِيفِ هِفَِْ

ْ
ه
ُ
  .مْ

Je vous mets en garde, ainsi que moi-même, contre la rupture des liens avec les proches 
parents. Notre Seigneur tabaraka wata^ala dit dans Son Livre Honoré ce qui signifie : 

« Faites preuve de piété envers Dieu par le nom duQuel vous vous sollicitez les uns 
les autres et [craignez Dieu en maintenant les liens avec] les proches parents » 

C’est-à-dire ne coupez pas les liens avec eux. La rupture des liens avec les proches 
parents compte parmi les grands péchés.  
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La rupture a lieu en faisant en sorte que les cœurs des proches parents ressentent une 
distance et un sentiment d’abandon : soit en négligeant d’être bienfaisant 
financièrement au cas où une nécessité leur arriverait et ce sans excuse ; ou soit en 
négligeant de les visiter, sans excuse également.  

Une excuse, c’est comme ne pas disposer de l’argent qu’on pouvait leur donner 
jusqu’alors, ou bien on le possède mais on en a eu besoin pour quelque chose de plus 
prioritaire. 

لاوَ
ْ
دارَمُ

ُ
لأا مِح4ِرلاِب 

َ
ق
َ
برِا

ُ
كا 

َ
لأ
َ
ج
ْ

د
َ
لجاوَ دِا

ْ
دَ
4
علاوَ تِا

َ
م
4
لخاو تِا

َ
لاا
َ

أوَ تِ
َ
لاوْ
َ

لأاوَ 4نهِدِ
َ
خ
ْ
لأاوَ لِاوَ

َ
ق
ْ
 مِامَ

أوَ
َ
لاوْ
َ

ف .مْهِدِ
َ
ل
َ
كا وْ

َ
ن
َ

ت
ْ
كحُِمرَ 

َ
لا 
َ

ت 
َ

لصِ
ُ

ك
َ
ف 
َ

لصِ
ْ
ه
َ
ف ا

َ
نإِ
4
ل 
َ

ك
َ
ذِب 

َ
كِل
َ
ث 
َ
ع اًباوَ

َ
ف امًيظِ

َ
ق
َ
د
ْ
ق 
َ
لا
َ
ع 
َ
ل
َ
ي
ْ
صلا هِ

4
لا
َ

ة
ُ
 

لا4سلاوَ
َ

لصِ مُ
ْ
م 
َ

ق نْ
َ

عطَ
َ

ك
َ
ها 

١

قوَ 
َ
لا
َ
ع 
َ
ل
َ
ي
ْ
أ هِ
َ
ف
ْ

ض
َ

ل
ُ
صلا 

4
لا
َ

لا4سلاوَ ةِ
َ

ل مِ
َ
ي
ْ

لصِاولا سَ
ُ
لو ئِفِكامُـلاِب 

َ
 7نكِ

لصِاوَلا
َ
م 
َ

لصَو نْ
َ
هحَِمرَ 

ُ
ق اذإِ 

َ
عطَ
َ

ت
ْ
ها 

٢

  
Ce qui est visé par les proches parents, ce sont les gens de sa famille, comme les grands-
pères, les grands-mères, les tantes paternelle et maternelles et leurs enfants, les oncles 
paternels et maternels et leurs enfants. 

Si ton proche parent n’entretient pas les relations avec toi, toi entretiens-les avec lui ! 
Tu auras, grâce à cela, une récompense éminente. Le Prophète ^alayhi s-salatou was-
salam a dit ce qui signifie : « Entretiens les relations avec celui qui les a rompus avec 
toi. » Il a dit également, que Dieu l’honore et l’élève davantage en degrés ce qui signifie : 

« Celui qui entretient véritablement les relations de proche parenté n’est pas celui 
qui rend la pareille. Au contraire, celui qui a le plus de mérite, c’est celui qui 
entretient les relations avec ses proches parents alors qu’eux les ont rompues avec 
lui. » 

ف
َ

ه فِي
َ
ذ
َ
ي
ْ
ثيدَِلحا نِ

َ
ين
ْ
ذيإِ ِ

َ
نا
ٌ
أِب 
َ
ن
4
لصِ 

َ
ة
َ
ج4رلا 

ُ
هحَِمر لِ

ُ
لا 
4

لا تِي
َ

ت 
َ

لصِ
ُ
ه
ُ
أ 
َ
ف
ْ

ض
َ

ل
ُ
لصِ نْمِ 

َ
هحَِمرَ هتِ

ُ
لا 
4

 تِي

ت
َ

لصِ
ُ
ه
ُ
لأِ 

َ
ن
4
ذ 
َ
كِل
َ
ح نْمِ 

ُ
س
ْ

لخا نِ
ُ
ل
ُ
3ا قِ

4
ح يِ

َ
ض
4

شرلا 
ع4ْ

ُ
ع 
َ
ل
َ
ي
ْ
ح هِ

َ
ض
�
غلِاَب ا

ً
ف ،ا

َ
لا
َ

ف 
َ
ق
ُ

دحِاوَلا لِ
ُ
نمِ 

4
ه ا

ُ
لا وَ
َ

 

لاوَ يِىرُوزَُي
َ

ي 
َ
س
ْ
أ
َ
ل
ُ
ع 
َ

ني
ِّ

ف 
َ
ذامَلِ

َ
أ ا
َ
لَب هُرُوزُ

ْ
كَي 

ْ
غ سُِر
َ
ف
ْ

هسَ
ُ
ح هُرُوزُيَوَ 

َ
Ä4 كَي

ْ
ذ بَسِ

َ
كِل
َ
لأا 

َ
ج
ْ
علا رَ

َ
نإِ مَيظِ

ْ
 

ش
َ
ي اللهُا ءَا

َ
ع
َ
لىا
َ

. 
Il y a dans ces deux hadith l’indication que l’homme qui entretient les relations avec 
son proche parent qui ne les entretient pas avec lui, est meilleur que celui qui entretient 
les relations avec son proche parent qui les maintient avec lui, car cela fait partie de 
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l’excellence de comportement auquel la Loi a fortement incité. Que l’un d’entre nous 
ne se dise pas : « Il ne me rend pas visite, il ne demande pas après moi, pourquoi vais-
je lui rendre visite ? » Qu’il contredise les penchants de son âme, qu’il rende visite à 
son proche parent afin de gagner cette récompense éminente, si Dieu le veut. 

أ
َ

õِ لا
ْ
سمُ
ْ
ردِاَب مَلِ

ْ
لىإِ 
َ

عاطَ 
َ
ماوَ اللهِا ةِ

ْ
ت
َ
لثِ
ْ
أ 
َ
قاوَ هُرَمِاوَ

ْ
لمَ
ْ
كِترَخِلآِ 

َ
توَ 

َ
د4وزَ

ْ
ق4كحاِب 

ْ
لا مِوَِْ§ ىوَ

ْ
عمَ
َ
 دِا

أِب
َ
د
َ
جاوَ تِابَجِاوَلا ءِا

ْ
نتِ
َ
لا بِا

ْ
حمُ
َ
م4ر
َ
كلإِاوَ تِا

ْ
ث
َ
خا4طلا نَمِ رِا

َ
ف تِ

َ
غإِ
4
ه
َ
تايَقِاكَا ا

ُ
عفِا4جا 

َ
تا
ُ
ل 
َ

ك
َ
 فِي 

كِترَخِاءَ
َ
. 

للا
4
ه
ُ
جا 4م

ْ
ع
َ
ل
ْ
ن
َ
لا نَمِ ا

ْ
لىإِ يَنعِرِاسَمُ

َ
عاطَ 

َ
كتِ
َ
ثوَ 

َ
ب
ِّ
ت
ْ
ن
َ
لب ا

ََ
فوَوَ نِامَيلإِا 

ِّ
ق
ْ
ن
َ
تح امَِل ا

ُ
بِ
ُّ
ه
ُ
توَ 

َ
ضرْ
َ
غاوَ ،هُا

ْ
 رِفِ

للا
4
ه
ُ
لِل 4م

ْ
ؤمُ
ْ
لاوَ يَننِمِ

ْ
ؤمُ
ْ
نمِ
َ
لأا تِا

َ
ح
ْ
نمِ ءِايَ

ْ
ه
ُ
لأاوَ مْ

َ
م
ْ
÷وَ ،تِاوَ

ُ4
خ 
َ

أوَ مٍ
َ
غ
ْ
ت
ُ
بِخ مْ

َ
ير
ْ
ٍ. 

Mon frère musulman, presse-toi dans l’obéissance à Dieu ! Obéis à Ses ordres, œuvre 
pour ton au-delà ! Prends des provisions par la piété pour le Jour du jugement en 
accomplissant les devoirs, en évitant les péchés, en multipliant les actes d’obéissance, 
car ce qui reste, ce qui demeure, ce qui est profitable, c’est cela qui demeurera et qui te 
profitera pour ton au-delà. 

Ô Dieu, fais que nous soyons de ceux qui s’empressent d’œuvrer dans Ton obéissance, 
fais que nous persévérions sur la foi, accorde-nous la réussite pour faire ce que Tu 
agrées, pardonne, ô Dieu, aux croyants et aux croyantes, aux vivants d’entre eux ainsi 
qu’aux morts. 

Nous espérons que vous serez chaque année dans le bien. 


